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י־1 כִּֽ
Якщо

ח יִקַּ֥
візьме
H3947

ישׁ אִ֛
чоловік
H0376

ה אִשָּׁ֖
дружину
H0802

וּבְעָלָהּ֑
і–одружиться–з–нею
H1166

וְהָיָ֞ה
і–буде
H1961

אִם־
якщо

א ֹ֧ ל
не
H3808

תִמְצָא־
знайде
H4672

חֵן֣
ласки
H2580

יו בְּעֵינָ֗
в–очах–його

כִּי־
бо

מָ֤צָא
знайшов
H4672

בָהּ֙
в–ній

עֶרְוַת֣
непристойність
H6172

ר דָּבָ֔
речі
H1697

תַב וְכָ֨
то–напише
H3789

הּ לָ֜
їй

סֵ֤פֶר
лист

כְּרִיתֻת֙
розлучний
H3748

וְנָתַ֣ן
і–дасть
H5414

הּ בְּיָדָ֔
в–руку–її
H3027

וְשִׁלְּחָ֖הּ
і–відпустить–її
H7971

מִבֵּיתֽוֹ׃
з–дому–свого

Як хто віз́ьме жінку, і стане їй чоловіком, і коли вона не зна́йде ласки в оча́х його, бо знайшо́в у ній яку 
ганебну річ, то напише їй листа розводо́вого, і дасть в її руку, та й відпустить її з свого дому.

וְיָצְאָ֖ה2
і–вийде
H3318

מִבֵּית֑וֹ
з–дому–його

וְהָלְכָ֖ה
і–піде
H1980

ה וְהָיְתָ֥
і–стане
H1961

לְאִישׁ־
дружиною–чоловіка
H0376

ר׃ אַחֵֽ
іншого
H0312

І ви́йде вона з його дому, і під́е, і вийде за іншого чоловіка,

3֮ וּשְׂנֵאָהּ
і–зненавидить–її
H8130

הָאִ֣ישׁ
чоловік
H0376

הָאַחֲרוֹן֒
останній
H0314

תַב וְכָ֨
і–напише
H3789

הּ לָ֜
їй

סֵ֤פֶר
лист

כְּרִיתֻת֙
розлучний
H3748

וְנָתַ֣ן
і–дасть
H5414

הּ בְּיָדָ֔
в–руку–її
H3027

וְשִׁלְּחָ֖הּ
і–відпустить–її
H7971

מִבֵּית֑וֹ
з–дому–свого

א֣וֹ
або

י כִ֤
якщо

יָמוּת֙
помре
H4191

הָאִ֣ישׁ
чоловік
H0376

הָאַחֲר֔וֹן
останній
H0314

אֲשֶׁר־
який

לְקָחָ֥הּ
взяв–її
H3947

ל֖וֹ
собі

ׁה׃ לְאִשָּֽ
за–дружину
H0802

і коли знена́видить її той останній чоловік, то напише їй листа розводо́вого, і дасть в її руку, та й відпустить її 
з свого дому. Або коли помре той останній чоловік, що взяв був її собі за жінку,

לאֹ־4
не
H3808

יוּכַל֣
може
H3201

בַּעְלָהּ֣
чоловік–її
H1167

הָרִאשׁ֣וֹן
перший
H7223

ׁר־ אֲשֶֽ
який

לְּחָהּ שִׁ֠
відпустив–її
H7971

לָשׁ֨וּב
повернутися
H7725

הּ לְקַחְתָּ֜
щоб–взяти–її
H3947

לִהְי֧וֹת
бути
H1961

ל֣וֹ
йому

ה לְאִשָּׁ֗
за–дружину
H0802

֙ אַחֲרֵי
після–того

ר אֲשֶׁ֣
як

אָה הֻטַּמָּ֔
осквернена–вона

י־ כִּֽ
бо

תוֹעֵבָ֥ה
мерзота
H8441

וא הִ֖
це
H1931

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָה֑
Господом
H3068

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

תַחֲטִיא֙
введеш–у–гріх
H2398

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

אֲשֶׁר֙
яку

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֥
дає
H5414

לְךָ֖
тобі

ה׃ נַחֲלָֽ
у–спадок
H5159

ס
—

не може перший її муж, що відпустив її, вернути й узяти її, щоб стала йому за жінку по тому, як була 
занечи́щена, бо це огида перед Господнім лицем, і ти не зробиш грішною тієї землі, яку Господь, Бог твій, 
дає тобі на спа́док.
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י־5 כִּֽ
Якщо

ח יִקַּ֥
візьме
H3947

אִישׁ֙
чоловік
H0376

ה אִשָּׁ֣
дружину
H0802

ה חֲדָשָׁ֔
нову
H2319

א ֹ֤ ל
нехай–не
H3808

יֵצֵא֙
виходить
H3318

א בַּצָּבָ֔
на–війну

וְלאֹ־
і–нехай–не
H3808

ר יַעֲבֹ֥
покладають

עָלָ֖יו
на–нього

לְכָל־
ніякої
H3605

דָּבָר֑
справи
H1697

י נָקִ֞
вільним

יִהְיֶה֤
буде
H1961

לְבֵיתוֹ֙
для–дому–свого

שָׁנָה֣
рік
H8141

ת אֶחָ֔
один
H0259

ח וְשִׂמַּ֖
і–радітиме
H8055

אֶת־
—
H0853

אִשְׁתּ֥וֹ
дружину–свою
H0802

אֲשֶׁר־
яку

ח׃ לָקָֽ
взяв
H3947

ס
—

Коли хто недавно одружився, не під́е він до війська, і ніяка справа не покладеться на нього, — вільний він 
буде один рік для свого дому, і пора́дує свою жінку, що взяв.

לאֹ־6
Нехай–не
H3808

ל יַחֲבֹ֥
бере–в–заставу

יִם רֵחַ֖
жорна
H7347

וָרָ֑כֶב
і–верхнього–каменя
H7393

כִּי־
бо

נֶפֶ֖שׁ
життя
H5315

ה֥וּא
це
H1931

ל׃ חֹבֵֽ
бере–в–заставу

ס
—

Ніхто не віз́ьме в заста́ву доліш́нього каменя жо́рен або горіш́нього каменя жорен, бо він душу взяв би в 
заста́ву.

כִּי־7
Якщо

יִמָּצֵא֣
знайдено
H4672

ישׁ אִ֗
чоловіка
H0376

גֹּנֵ֨ב
що–краде
H1589

נֶפֶ֤שׁ
душу
H5315

֙ מֵאֶחָיו
з–братів–своїх
H0251

מִבְּנֵי֣
з–синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

וְהִתְעַמֶּר־
і–поневолить

בּ֖וֹ
ним

וּמְכָר֑וֹ
і–продасть–його
H4376

וּמֵת֙
то–помре
H4191

הַגַּנָּ֣ב
крадій
H1590

הַה֔וּא
той
H1931

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
і–очистиш

ע הָרָ֖
зло

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
з–середовища–твого
H7130

Коли буде хто зна́йдений, що вкрав кого з братів своїх, з Ізраїлевих синів, і буде пово́дитися з ним як із 
невільником, або й продасть його, то нехай помре той злодій, і ти вигубиш зло з-посеред себе.

מֶר8 הִשָּׁ֧
Бережися
H8104

בְּנֶֽגַע־
при–хворобі
H5061

עַת הַצָּרַ֛
прокази
H6883

ר לִשְׁמֹ֥
дотримуватися
H8104

ד מְאֹ֖
ретельно
H3966

וְלַעֲשׂ֑וֹת
і–виконувати

֩ כְּכֹל
згідно–з–усім
H3605

אֲשֶׁר־
що

יוֹר֨וּ
навчать

ם אֶתְכֶ֜
вас
H0853

הַכֹּהֲנִי֧ם
священники
H3548

הַלְוִיִּ֛ם
левіти
H3881

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

ם צִוִּיתִ֖
наказав–Я–їм
H6680

תִּשְׁמְר֥וּ
дотримуйтеся
H8104

לַעֲשֽׂוֹת׃
виконувати

ס
—

Стережися в хворобі прока́зи, щоб дуже пильнувати, і робити все те, як навчать вас священики-Левити; як 
наказав я їм, будете додержувати, щоб виконати те,

זָכ֕וֹר9
Пам'ятай
H2142

אֵ֧ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

ה עָשָׂ֛
зробив

יְהוָה֥
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твій
H0430

לְמִרְיָם֑
Мір'ямі
H4813

רֶךְ בַּדֶּ֖
на–дорозі
H1870

בְּצֵאתְכֶ֥ם
коли–виходили–ви
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

ס
—

Пам'ятайте те, що зробив був Господь, Бог твій, Марія́мі в дорозі, коли ви вихо́дили з Єгипту.
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י־10 כִּֽ
Коли

ה תַשֶּׁ֥
позичиш
H5383

עֲךָ   בְרֵֽ
ближньому–своєму
H7453

את מַשַּׁ֣
позику
H4859

מְא֑וּמָה
будь–яку
H3972

לאֹ־
не
H3808

א ֹ֥ תָב
заходь
H0935

אֶל־
до
H0413

בֵּית֖וֹ
дому–його

ט לַעֲבֹ֥
щоб–забрати
H5670

עֲבֹטֽוֹ׃
заставу–його
H5667

Коли ти позичиш своєму ближньому по́зичку з чогось, не ввій́деш до дому його, щоб узяти заста́ву його, —

בַּח֖וּץ11
Надворі
H2351

ד תַּעֲמֹ֑
стоятимеш
H5975

ישׁ וְהָאִ֗
і–чоловік
H0376

ר אֲשֶׁ֤
якому

אַתָּה֙
ти

ה נֹשֶׁ֣
позичаєш
H5383

ב֔וֹ
йому

יא יוֹצִ֥
винесе
H3318

אֵלֶי֛ךָ
до–тебе
H0413

ת־ אֶֽ
—
H0853

הַעֲב֖וֹט
заставу
H5667

הַחֽוּצָה׃
надвір
H2351

назовні будеш стояти, а той чоловік, що ти позичив йому, винесе до тебе заста́ву назо́вні.

וְאִם־12
А–якщо

ישׁ אִ֥
чоловік
H0376

עָנִ֖י
бідний
H6041

ה֑וּא
він
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ב תִשְׁכַּ֖
кладися–спати
H7901

בַּעֲבֹטֽוֹ׃
з–заставою–його
H5667

А якщо він чоловік убогий, не ляжеш спати, маючи заста́ву його, —

הָשֵׁב13֩
поверненням
H7725

יב תָּשִׁ֨
повернеш
H7725

ל֤וֹ
йому

ת־ אֶֽ
—
H0853

הַעֲבוֹט֙
заставу
H5667

א ֹ֣ כְּב
на–захід
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
сонця
H8121

וְשָׁכַ֥ב
і–ляже–спати
H7901

בְּשַׂלְמָת֖וֹ
в–одязі–своєму
H8008

רֲכֶךָּ֑ וּבֵֽ
і–благословить–тебе
H1288

וּלְךָ֙
і–тобі

תִּהְיֶה֣
буде
H1961

ה צְדָקָ֔
праведність
H6666

לִפְנֵי֖
перед
H6440

יְהוָה֥
Господом
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Богом–твоїм
H0430

ס
—

конче вер́неш йому ту заста́ву при за́ході сонця, і буде він спати на одежі своїй, і буде благословляти тебе, а 
тобі буде це за праведність перед лицем Господа, Бога твого.

לאֹ־14
Не
H3808

ק תַעֲשֹׁ֥
пригнічуй
H6231

יר שָׂכִ֖
наймита
H7916

עָנִי֣
бідного
H6041

וְאֶבְי֑וֹן
і–нужденного
H0034

יךָ מֵאַחֶ֕
з–братів–твоїх
H0251

א֧וֹ
або

מִגֵּרְךָ֛
з–прибульців–твоїх
H1616

ר אֲשֶׁ֥
які

בְּאַרְצְךָ֖
в–землі–твоїй
H0776

יךָ׃ בִּשְׁעָרֶֽ
в–містах–твоїх
H8179

Не буд́еш утискати на́ймита, убогого й незаможного з братів своїх та з прихо́дька свого, що в кра́ї твоїм у 
брамах твоїх.

15֩ בְּיוֹמוֹ
В–день–його
H3117

ן תִתֵּ֨
даси
H5414

שְׂכָר֜וֹ
плату–його
H7939

וְֽלאֹ־
і–нехай–не
H3808

תָב֧וֹא
заходить
H0935

עָלָי֣ו
над–ним

מֶשׁ הַשֶּׁ֗
сонце
H8121

י כִּ֤
бо

֙ עָנִי
бідний
H6041

ה֔וּא
він
H1931

יו וְאֵלָ֕
і–до–нього
H0413

ה֥וּא
він
H1931

א נֹשֵׂ֖
піднімає
H5375

אֶת־
—
H0853

נַפְשׁ֑וֹ
душу–свою
H5315

א־ ֹֽ וְל
щоб–не
H3808

א יִקְרָ֤
воззвав
H7121

עָלֶי֙ךָ֙
на–тебе

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

וְהָיָה֥
і–буде
H1961

בְךָ֖
на–тобі

טְא׃ חֵֽ
гріх
H2399

ס
—
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Того ж дня даси йому заплату, і не за́йде над нею незапла́ченою сонце, бо вбогий він, і до неї лине душа 
його. І не буде він кликати на тебе до Господа, і не буде гріха́ на тобі.

א־16 ֹֽ ל
Нехай–не
H3808

יוּמְת֤וּ
караються–смертю
H4191

אָבוֹת֙
батьки
H0001

עַל־
за

ים בָּנִ֔
дітей

וּבָנִ֖ים
і–діти

לאֹ־
нехай–не
H3808

יוּמְת֣וּ
караються–смертю
H4191

עַל־
за

אָב֑וֹת
батьків
H0001

יש       אִ֥
кожен
H0376

בְּחֶטְא֖וֹ
за–гріх–свій
H2399

תוּ׃ יוּמָֽ
каратиметься–смертю
H4191

ס
—

Не будуть забиті батьки за синів, а сини не будуть забиті за батьків, — кожен за гріх свій смертю пока́раний 
буде.

א17 ֹ֣ ל
Не
H3808

ה תַטֶּ֔
перекручуй
H5186

ט מִשְׁפַּ֖
суду
H4941

גֵּ֣ר
прибульця
H1616

יָת֑וֹם
сироти
H3490

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ל תַחֲבֹ֔
бери–в–заставу

גֶד בֶּ֖
одяг

אַלְמָנָֽה׃
вдови
H0490

Не скривиш суду на прихо́дька, на сироту, і не будеш брати в заста́ву вдови́ної одежі.

וְזָכַרְת18ָּ֗
І–пам'ятатимеш
H2142

י כִּ֣
що

עֶבֶ֤ד
рабом
H5650

֙ הָיִי֙תָ
був–ти
H1961

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Єгипті
H4714

יִּפְדְּךָ֛ וַֽ
і–викупив–тебе
H6299

יְהוָה֥
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твій
H0430

ם מִשָּׁ֑
звідти
H8033

עַל־
тому

ן כֵּ֞
то

י אָנֹכִ֤
я
H0595

מְצַוְּךָ֙
наказую–тобі
H6680

לַעֲשׂ֔וֹת
виконувати

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֖ר
слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
це
H2088

ס
—

І будеш пам'ятати, що рабом був ти сам у Єгипті, і викупив тебе Господь, Бог твій, звідти, тому я наказую 
тобі робити цю річ.

י19 כִּ֣
Коли

֩ תִקְצֹר
жатимеш

ירְךָ֨ קְצִֽ
жнива–твої

ךָ בְשָׂדֶ֜
на–полі–твоєму

ׁכַחְתָּ֧ וְשָֽ
і–забудеш
H7911

מֶר עֹ֣
сніп

ה בַּשָּׂדֶ֗
на–полі

א ֹ֤ ל
не
H3808

תָשׁוּב֙
повертайся
H7725

לְקַחְתּ֔וֹ
забрати–його
H3947

לַגֵּ֛ר
прибульцеві
H1616

לַיָּת֥וֹם
сироті
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
і–вдові
H0490

יִהְיֶה֑
буде
H1961

לְמַ֤עַן
щоб
H4616

יְבָרֶכְךָ֙
благословив–тебе
H1288

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

ל בְּכֹ֖
в–кожній
H3605

ה מַעֲשֵׂ֥
справі
H4639

יךָ׃ יָדֶֽ
рук–твоїх
H3027

Коли будеш жати жни́во своє на своїм полі, і забудеш на полі снопа, не вер́нешся взяти його, — він буде 
прихо́дькові, сироті та вдові, щоб поблагословив тебе Господь, Бог твій, у всім чині твоїх рук.

י20 כִּ֤
Коли

תַחְבֹּט֙
оббиватимеш
H2251

זֵיֽתְךָ֔
оливки–твої
H2132

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְפָאֵ֖ר
обчісовуй

אַחֲרֶ֑יךָ
після–себе

לַגֵּ֛ר
прибульцеві
H1616

לַיָּת֥וֹם
сироті
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
і–вдові
H0490

יִהְיֶֽה׃
буде
H1961

ס
—

Коли будеш оббивати оливку свою, не будеш переоббивати в галуз́ках за собою: воно буде прихо́дькові, 
сироті та вдові.
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י21 כִּ֤
Коли

תִבְצֹר֙
збиратимеш
H1219

כַּרְמְךָ֔
виноградник–твій
H3754

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְעוֹלֵ֖ל
підбирай

אַחֲרֶ֑יךָ
після–себе

לַגֵּ֛ר
прибульцеві
H1616

לַיָּת֥וֹם
сироті
H3490

וְלָאַלְמָנָה֖
і–вдові
H0490

יִהְיֶֽה׃
буде
H1961

Коли будеш збирати виноград свого виноградника, не будеш збирати поли́шеного за собою, — воно буде 
прихо́дькові, сироті та вдові.

וְזָכַ֣רְת22ָּ֔
І–пам'ятатимеш
H2142

כִּי־
що

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

יתָ הָיִ֖
був–ти
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

עַל־
тому

ן כֵּ֞
то

י אָנֹכִ֤
я
H0595

מְצַוְּךָ֙
наказую–тобі
H6680

לַעֲשׂ֔וֹת
виконувати

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֖ר
слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
це
H2088

ס
—

І будеш пам'ятати, що рабом був ти в єгипетськім кра́ї, тому ́я наказую тобі робити цю річ.
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